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 سپاسگزاري

از در ابتدا پرودگار مهربان را شكر مي و دوره جديدي گويم كه به من ياري رساند كه بتوانم مرحله
. زندگي علمي را تجربه كنم
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و سپاسگزارم .با حوصله پذيراي بنده بودند بسيار ممنون

و قدرداني . را دارم همچنين از تمام كساني كه مرا در اين تحقيق ياري كردند نهايت تشكر
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. زبانان فارسي
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اي دراين مورد نمودار مقابله. با نمودارهاي آوايي زبان عربي، پرداخته شده است
و مقايسه، تحليل خطاي آنها. آواهاي دو زبان نيز ارائه شده است پس از اين بررسي

. مد نظر قرار گرفته است
و طبقه زبانان بعد از تشخيص خطا در تحليل خطاي فارسي خط ها به توصيف اها بندي

و نوع خطاها را اعم از اينكه بين زباني است مشخص زباني يا درون پرداخته شده است
از. همچنين تأثير نظام نوشتاري بر ايجاد خطا در نظر گرفته شده است. شده است بعد

و راهكار هاي هايي ازجمله ارائه جفت آن به مرحله تصحيح خطاها پرداخته شده است
ع . ربي پيشنهاد شده استكمينه براي اصوات زبان
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 مقدمه

 كليات-1-1
 پيشگفتار-1-1-1

از از بين مواهبي كه خداوند به انسان عنايت فرموده است و ارتباط با همنوع يكي نعمت زبان
آن پيچيده و از چه موقع انسـان شـروع بـه حـرف. ها است ترين اما اين كه منشأ آن از كجاست

و استفاده نظام ولـي آنگونـه كـه در كتـاب. مند از اصوات كرده است دقيقاً مشخص نيست زدن
و سخن گفتن را مقدس قرآن ذكر شده است، وقتي خداوند انسان را خلق كرده است  به او بيان

و چهارم سوره الرحمن آمده است ."خلق الإنسان علمّـه البيـان": نيز آموخته است، در آيه سوم
و قوه نطق است"بيان"آنطور كه از كلمه تـوان گونـه مـي اين. استنباط شده است سخن گفتن

و سخ ن گفتن يا بيان نيـز نتيجه گرفت از زماني كه انسان توسط خداوند آفريده شده قوه نطق
در. به او عطا شده است اين قوه نطق همان استعداد زباني اسـت كـه از نسـلي بـه نسـل ديگـر

مي انسان آن ها منتقل و مي شود توانند با فعال كردن اين استعداد در محيط، اين قـوه را بـه ها
و بوسيله آن پيچيده ن فعل برسانند و به ديگران .يز انتقال دهندترين تفكرات خود را بيان

و ادراك حـالات عـاطفي، زبان كنش پيچيده) 1384(بنا بر نظر دادستان اي است كـه بيـان
و افكار را به وسيله علائم آوايي يا تصويري ميسر مي به عبارت ديگر زبان از نظـام. سازد مفاهيم

م هائي تشكيل شده است كه انسان سازمان يافته نماد و دريافت و عنا بكار مـي ها براي بيان برنـد
و تبلور اين نظام به صورت رفتار و نوشـتاري اسـت مستلزم يك نظام قواعد . هاي عيني گفتاري

مي اي برنامه يك كودك از لحاظ فطري به گونه تواند بـه وسـيله لبخنـد يـا ريزي شده است كه
و از لحاظ ژنتيكـي نيـز آمـادگي  و حركات ارتباط برقرار كند و اصوات آمـوختن تماس چشمي

مي نظام زباني از اين توانائي. زبان را دارد برد؛ ضمن آنكه والدين هم به كـودك هاي فطري بهره
و اشياء داراي نام مي مي آموزند كه افراد و آن هائي هستند ها را به وسيله اصوات خاص بـاز توان

كم. شناخت و تأمـل تـر دربـاره آن بـه زبان در زندگي ما نقش بسيار مهمي دارد ولي ما تفكـر
مي مي و هميشه وجود آن را ناديده و تأثيرات زبان در زندگي انسان بسيار. گيريم پردازيم فوايد

و شامل بسياري از چيزهايي است كه انسـان را از حيوانـات غيـر نـاطق متمـايز  چشمگير است
ا اكثر زبان شناسان سعي كرده. كند مي ز جمله اند تا توصيفي از چيستي زبان به دست دهند،
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مي. اين افراد فردينان دو سوسور است كننـد نخسـت بر اساس نظر او وقتي دو نفر با هم گفتگو
هاي آوايي كه نماينده اصوات شود اين مفاهيم با صورت در مغز يكي از آن دو مفاهيم حاضر مي

و براي آن مفاهيم به كار مي تصـور آواي هر مفهـومي در مغـز. روند ارتباط دارند زباني هستند
مغـز. انگيزد اين جريان به نوبه خود يك فرايند فيزيولوژيكي را بـه دنبـال دارد مربوطه را بر مي

مي اطلاعات مرتبط به آن تصور آوايي را به اندام فرستد، به دنبال آن امواج هاي ايجاد كننده آوا
در فرايند. رسد آوايي از دهان گوينده به گوش شنونده مي مي هاي ذكر شده شـود شنونده تكرار

آوا طبـق يـك. ها بر عكس مورد اول از گوش به مغـز اسـت منتها بر عكس يعني ترتيب رويداد
و تصور آواي حادث در مغز طبـق ارتبـاط روانـي جريان فيزيولوژيكي به مغز مي اي كـه بـا رسد

به نظـر.ن دانستاين ارتباط را بايد جوهر زبا. انگيزد مفاهيم متناظرش دارد آن مفهوم را بر مي
و الفاظ است به عبارتي ديگر زبان حلقـه رابـط. سوسور زبان همانند حلقه ارتباطي بين مفاهيم

و فكر است مي. آوا و فكر را مدلول آنچه كه از اين پيوند به عنوان يك عنصر. خواند او آوا را دال
م زباني پديد مي و يـك آيد صورتي است كه فقط بدان جهت معني دارد كه رابـط يـان يـك آوا

و مدلول است علامت. مفهوم ذهني است سوسور اين عنصر زباني را كه حاصل ارتباط ميان دال
).1378باقري،(داندمي"نشانه زباني"يا 

و بايد گفت كه دستگاه زبان متكي بر دو محور است يكي آشـكار بـه نـام محـور همنشـيني
ت روابط ميـان ايـن دو محـور اسـت كـه قواعـد ديگري پنهان به نام محور جانشيني؛ در حقيق

مي. كند دستور زبان را تعيين مي و بنـابراين داراي اين نشان دهد كه زبان بر خط جاري اسـت
شـود، اين خصوصيت خطي زبان در حقيقت از خصوصيت آوايـي آن ناشـي مـي. يك بعد است

و زمان چنانكه  دانـيم داراي يـك بعـد مـي يعني رشته پيوسته كلام اجباراً در زمان جاري است
و چه واژه. است و مقارن نيستند؛ يعني نمي پس آحاد زبان چه حروف و ها، همزمان توانند يكجا

را]ه[و]آ[و]ر[توانيم اصوات ما نمي"راه"به عنوان نمونه در تلفظ كلمه. با هم ملفوظ شوند
و بايد آن ي حتماً بايد يكي بر ديگري مقـدم ها را در پي هم بياوريم يعن در يك زمان بيان كنيم

در نتيجـه خـط. شود، پس ناچاريم كه آحاد زبان را به توالي يكديگر در خط زمان جاري كنيم
در واقع نتيجه آوايـي بـودن. مستقيمي كه زبان بر آن جريان دارد در عين حال يكسويه هست

بـه سـبب وجـود.شـوند زبان اين است كه كلمات به محض تلفظ يك به يك در فضا محو مـي 
همين خصوصيت خطي زبان است كه نياز دارد روابط ميان اجزاي جمله را در محدوده امكانات 

بيان روابط اجزاي جمله در محدوده امكانات يك بعدي در حقيقت همان. يك بعدي تعيين كند
).1373نجفي،(علم نحو يا بطور كلي دستور زبان است 

ن اين موضوع است كه چه اصواتي در آن زبان وجود دارند بلد بودن يك زبان به معني دانست
.و نيز چه اصواتي در آن زبان وجود ندارد



٤

را اين دانش ناخود آگاه را مي توان در طريقه تكلم متكلمين يك زبان كه كلمات زبان ديگـري
دانستن نظام آوايي يك زبان بـيش از بلـد بـودن فهرسـت اصـوات. كنند مشاهده كرد تلفظ مي

مي. است شود كه كدام اصوات ممكـن به عبارت ديگر دانستن نظام آوايي شامل اين موضوع نيز
و يا پس از يكديگر واقع شوند براي مثال اگر ما فقـط  است در شروع يك كلمه، پايان يك كلمه
زبان فارسي را بلد هستيم ممكن است در هنگام توليد لغات زباني بيگانه مثل عربي، يـك آواي 

در] صـمد[اكثر متكلمين زبـان فارسـي واژه. را به جاي يك آواي عربي جايگزين كنيمفارسي 
مي]س[عربي را با آوا آغازين در زبان عربي نشان]ص[كنند چرا كه اصواتي كه با حرف تلفظ

شوند، آوايي نيست كه در زبان فارسي به همان صورت وجـود داشـته باشـد، اگـر يـك داده مي
كنـد ايـن آوا را تلفـظ كنـد از آوايـي زبان، تلفظ مـين صورتي كه يك عربزبان به هما فارسي

.استفاده كرده است كه خارج از نظام آوايي زبان فارسي است
و ويژگي پديده پيچيده يكـي. هايي است كه خاص خود است اي مانند زبان داراي خصوصيات

آنه نشانه. هاي آوائي است ها استفاده از نشانه از اين ويژگي هـا اي آوائي چنـد امتيـاز دارنـد؛ از
مي مي و از فاصله دور هم استفاده كرد؛ توان پيام هاي بسيار مختلفي را فرستاد توان در تاريكي

هـا نيـز ايـن نشـانه. ها بدن براي انجـام دادن كارهـاي ديگـر آزاد اسـتو هنگام استفاده از آن
و اختياري هستند و موجودي كه نشانگر مثلاً هيچ گونه رابطه. قراردادي ذاتي بين كلمه انسان

و آگاهانـه  همچنـين زبـان. اي اسـت آن است وجود ندارد ولي اين امر مستلزم فراگيري دقيـق
هائي است كه تعداد متوسط اين صـداها بـين هاي آوايي يا همان واج اي از واحد داراي مجموعه

بي. سي تا چهل آوا است ميمع اما هر واج معمولاً به تنهائي و فقط زماني با معني شود ني است
از. ها تركيب شود كه با ديگر واج و تقسيم زبان به دو لايه را كه در آن لايه اول اين سازماندهي

را صدا و لايه دوم از تركيب صدا هـاي منفـرد كـه واحـد هـاي بزرگتـر هاي منفرد بدون معني
سا مي شدسازند، تشكيل شده است؛ توليد دوگانه يا دوگانگي نظام ارتباطي با ساخت. خت گفته

مي دوگانه بسيار انعطاف پذير است زيرا تعداد پيام توان بوسيله آن انتقال داد بسيار زياد هائي كه
مي. است آن همچنين با اين نظام ارتباطي توان از عهده بيان هر موضوعي صرف نظـر از فاصـله

و مكان برآمد حتي مي و شود درباره چيزهايي در زمان كـه اصـلاً وجـود ندارنـد صـحبت كـرد
البته انسان آواها را بطور تصادفي كنار هـم. هاي جديدي را خلق كرد توان در هر زمان گفته مي
مي نمي  ). 1380ايچيسون،(گيرد گذارد؛ بلكه هر تركيبي در قالب الگوئي مشخص صورت


